1 Corinthians 9:19
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- is the postpositive inferential use of the conjunction GAR, meaning “certainly, by all means so, then.  It is used in self-evident conclusions, especially in exclamations and strong affirmations.”
  Then we have the predicate nominative from the masculine singular adjective ELEUTHEROS, meaning “free.”  This is followed by the nominative first person masculine singular present active participle from the verb EIMI, meaning “to be.”


The nominative masculine singular refers to Paul.


The present tense is a descriptive present to describe Paul’s current status as a Church Age believer with the spiritual gift of apostle, who does not have to answer to any man in the spiritual realm.


The active voice indicates that Paul produces the state of being.


The participle is a concessive participle, which indicates the circumstances despite which the action of the main verb takes place.  The word ‘though’ or ‘although’ is used in the translation to bring out this idea.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the masculine plural adjective PAS, used as a substantive, and meaning “from all men.”  The preposition with the ablative of separation is used “of persons and things with whom a connection is severed or is to remain severed.”

“So even though I am free from all men,”

 - is the dative indirect object from the masculine plural adjective PAS, used as a substantive, and meaning “to all men.”  Then we have the accusative direct object from the first person masculine singular reflexive pronoun EMAUTOU, which means “myself.”  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb DOULOW, which means “to make someone a slave, enslave, subject.”


The aorist tense is a culminative aorist, which gathers the action of Paul into a single whole and regards it from the standpoint of its existing results.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The indicative mood is declarative for the reality of what Paul has done as a part of his spiritual life.
“I have made myself a slave to all men,”

 - is the conjunction HINA, which introduces a purpose clause, and should be translated “in order that.”  With this we have the accusative direct object from the masculine plural article and comparative adjective POLUS, used as a substantive, and meaning “the majority, the most; the others, the rest; the greater number.”  Finally, we have the first person singular aorist active subjunctive from the verb KERDAINW, which means “to gain” and here refers to gaining someone for the kingdom of God.


The aorist tense is a constative aorist, which looks at Paul’s actions as a whole, and regards them from the standpoint of a fact.


The active voice indicates that Paul produces the action.


The subjunctive mood is used with HINA to form the purpose clause and indicates the potential that Paul may or may not be successful, depending upon the volition of those to whom he presents the gospel.

“in order that I might gain the greater number.”
1 Cor 9:19 corrected translation
“So even though I am free from all men, I have made myself a slave to all men, in order that I might gain the greater number.”
Explanation:
1.  “So even though I am free from all men,”


a.  Paul declares that he is free from all men, but in what sense was he free?


b.  Paul is not talking about the human realm of human authority and power on earth; for Paul obeyed the laws of the Roman Empire as a good citizen and respected the authority of those officials with whom he came into contact, such as Felix, Festus, the Roman Tribune that escorted him to Rome, the emperor Nero, and others.


c.  So this must refer to the spiritual realm.


d.  Paul was free from all men, because no human being on earth had more spiritual authority on earth than the apostle Paul.  The other apostles had equal authority with him, but no one had more authority.


e.  Paul had complete spiritual freedom as a member of the royal family of God, which was given to him as a part of his spiritual life at the moment of salvation.


f.  Paul was also given the spiritual gift of apostle, which gave him authority over all the churches in the Empire, almost all of which he established.  (He did not establish any church in the Middle East, North Africa, or the Italian Peninsula.  But he did establish every church in Asia Minor and in Greece.)


g.  No man had the right to tell Paul what to do in the spiritual realm, though several attempted on many occasions to give him very good advice.


h.  Paul was not a ‘free spirit’ in any sense of the word.  He was a slave of the Lord Jesus Christ and made himself a slave to all men, as this passage goes on to say.

2.  “I have made myself a slave to all men,”


a.  Paul explains in the next clause why he made himself a slave to all men, but the question before us here is: in what way was Paul a slave to all men?


b.  As an apostle Paul owed a debt of personal evangelism to every unbeliever he met.


c.  This was a personal standard, which he placed upon himself, based upon his gratitude for all that God had done for him.


d.  We see this in the reflexive pronoun, which tells us that Paul did this to himself.  God did not tell Paul that he was to be a slave to all men.


e.  As Paul learned doctrine and understood the gospel and Church Age doctrine, he came to realize that he owed a debt to the Lord Jesus Christ for his own salvation, a debt that could never be paid.


f.  So Paul looked at the love that God had for him and recognized God’s fantastic grace in saving him.


g.  This motivated Paul to love the Lord Jesus Christ in return.  So considering his own life and the spiritual gift, which God had given him, Paul decided that the most important thing God wanted him to do was give the gospel message to others.


h.  So Paul changed the standards in his soul based on the doctrine he had learned and established a new standard of love for others based upon grace.


i.  This love for others Paul would manifest in his willingness to sacrifice his own rights, privileges, freedoms, and desires, so that the gospel could be presented freely and without compromise to as many unbelievers as possible.


j.  This also meant that doctrine could be presented freely and without compromise to as many believers as possible.


k.  Therefore, Paul makes himself a slave to all men, by dedicating his life to doing what the Lord wanted—spreading the message of salvation through faith alone in Christ to the Greek world and beyond.

3.  “in order that I might gain the greater number.”

a.  Paul’s purpose in this decision to make himself a slave to all men was to save as many unbelievers as possible, and to turn as many believers as possible on to the importance of Bible doctrine in the soul.


b.  The missionary, the evangelist, the pastor-teacher does not live a normal life.  Their life is a life of study; constant study and presentation.


c.  They are a slave to the word of God, and to the presentation of God’s word.


d.  Why do they do this?  They do it for the same reason Paul did it—that more unbelievers might believe in Christ and that more believers might learn to love the word of God.


e.  Christianity and the membership of the local church is not a numbers game.  The number of people a missionary saves doesn’t matter.  If God has sent him to save one person and he does so, then he has done exactly what God wanted him to do and has accomplished God’s will, plan, and purpose for his life.  The same is true of the pastor in the local church.  God provides the hearers, the positive volition, the unbelievers, those who are interested, and those who are not interested.


f.  The mission of any communicator of God’s word is to be prepared, be ready, so that he might teach the gospel or Church Age mystery doctrine accurately and correctly, in order that he might gain the most number of believers to God’s way of thinking.


g.  No communicator will ever gain everyone, which is why Paul did not use the word PAS-‘all,’ but POLUS-‘the many.’  There will always be negative volition to the gospel and the word of God, but the communicator must still be prepared and do his job faithfully as unto the Lord.


h.  The communicator gives up a normal life that he might enrich the lives of others with God’s love for them, just as our Lord had done for Paul and all of us.
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